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Halottak napján.
Az őszi nap gyönyörűen süt le 

a gondos kezek által feldíszített sí­
rokra. Valóságos virág- é« koszorú 
erdőt látunk egy-egy síron, ahol 
ezt a szeretet mellett az anyagi 
jobblét is megengedi. A koszorúk 
és virágok közé elhelyezett gyer- 
tyácskák szomorúan pislognak.

A nép apraja-nagyja kisiet a 
temetőbe. A szeretet, kegyelet viszi 
lépteiket a holtak birodalmába. Ha 
év közben az anyagiakról való gon­
doskodás, a mindennapi megszokott 
foglalkozás nem igen juttatnak a 
mai kor gyermekének időt arra, 
hogy azokra is gondoljon, azokkal is 
foglalkozzék, akik valaha körében 
időztek, vele az élet örömeit és bá­
natát megosztották, akik a szeretet, 
a barátság, a rokonság kötelékeivel 
összefűzve voltak vele, a mai nap 
kény szeri ti az embert, hogy félre­
téve mindent, pár percet szenteljen 
a megboldogultaknak.

Mily különös érzések vannak 
szivünkben, mdy különös gondolatok

elménkben, ha a sírok közt bolyon­
gunk !

A sírhantok, az alattuk pihenő 
hullák, a virágok, a gyertyácskák 
mily beszédesek! Mindegyiknek van 
mondanivalója Óh hallgassuk csak. 
Ne zárjuk el füleinket, ne vonjuk 
el figyelmünket.

Mit mondanak a holtak? Hall­
gassuk csak meg suttogó hangju­
kat! Emlékeztetnek bennünket azon 
időre, midőn itt köztünk voltak, 
azon szeretetve, mely annyira össze­
fűzte őket mi velünk, E szeretet már 
gyöngül, már-már elveszni készül. 
„Kedves gyermekem, jó hitvesem, 
drága barátom, ne feledkezzél meg 
rólam, könyörülj rajtam! Mennyire 
Ígérted, hogy emlékemet őrizni 
fogod.**

Mit beszélnek a virágok, a ko­
szorúk ? Néma ajkukkal is hangosan 
hirdetik, hogy nem halt ki szivünk­
ből elköltözött kedveseink iránt 
való szeretetünk Azért díszítjük 
vele kedveseink sírjait, hogy ezáltal 
is kimutassuk szeretetünket.

De rövid életükkel, bús herva- 
dásukkal hatékonyan figyelmeztet­

nek, hogy akik még ma a sírok 
közt járunk és elmélázva fölkeres­
sük kedveseink nyugvohelyét, talán 
holnap, talán rövid idő múlva ugyan­
olyan sorsra jutunk, mint 'ők. De 
egyszersmind intenek, hogy itt tar­
tózkodásunk ideje alatt mint ők 
illatukkal, színük különféleségévej, 
úgy mi jó cselekedeteinkkel, a köz­
ért hozott áldozatainkkal legyünk 
embertársaink javára és hasznára.

A gyertyácskák pislogó fénye 
is azt suttogja; „ember légy rövid 
vagy hosszú életű, sorsod hasonló 
enyémhez. Az elmúlás téged fenye­
get. De vágy példát rólam. Rövid 
létem alatt is világosságot, fényt, 
meleget terjesztek Neked is ez a 
rendeltetésed !*‘ . . .

Ha ily gondolatokba elmerülve, 
ily érzelmekkel eltelve járjuk meg 
a temetőt, "szivünk-lelkünk tevékeny 
szeretettel siet elhunyt és élő kedve­
seink segítségére.

Megkönnyebbülten távozunk a 
temetőből, midőn még búcsúzóul 
fóhászkodunk: Nyugodjanak béké­
ben !

Tárca.

itjushfclivir'áDiok
Jelenet.

Irta. fíota.

Személyek : Hoftmann Lenke. Aranyhajú, kekszem», 
kissé elkényeztetett édes kisleány, világoskék, 
igéző pongyolában
Sárossy István dr. kir. aljárásbiró. Magaster- 
metli, ccinos barna fiú, elegáns nyári ruhában.

Történik; egy nagyobb alföldi községben, Hoffmann- 
ék egyik szobájában, nyáron dél felé, A szoba 
balsarkáhan zongora áll úgy, bogy Lenke ját­
szás közben háttal van az ajtónak, mely jobb­
oldalt nyílik. Hátul közepén utcai ablak, előtte 
fehér virágálváuy, mindkettő telve muskátlival 
A jobb sarokban kisebb garnitúra. A zongorán 
nyitott levél.
Lenke: (kezében kis öntözőkanna. 

Öntözi a virágokat, simogatja, becézgeti 
őket Hangján megérzik a nagy méltatlan­
kodás) Szegény kis virágaim! így meg­
bántani titeket! Hát mit vétettetek, hogy 
‘fíy mer beszólni rólatok ? (Szörnytiködve.) 
»Azok a rettenetes muskátli virágok! Meg­
halok, ha látom őket. — — * (Hévvel.)

Nyomorult.! Hát micsoda az a muskátli, 
hogy meghal tőle ? (Fenyegetően.) Hanem 
ezért megfizet, tisztelt bíró uram ! (Gúny­
nyal.) Persze, a falun csak kis falusi libák 
vannak, meg szörnyű muskátlivirágok, 
amiktől meg lehet halni. Nos, majd lesz 
gondom rá, hogy meg ne haljon ! . . . Még 
az a szerencsém, hogy idején megtudtam 
mindent, hogy leleplezték előttem ezt a . . . 
ezt a . . . szélhámost! Igen ! Szélhámos! A 
szóptevós és udvarlás szélhámosa! . . . Mie­
lőtt ide került hozzánk, még a gondolattól 
is fázott, hogy falura menjen. Hogy is Írja 
csak az én jó Ellám ? (A levelet veszi a 
zongoráról és olvassa : „Képzelem) milyen 
rosszul érzi magát a Pista biró. Mindig 
félt a falutól. Ha szóba került, hogy falura 
menjen, elszörnyedve tiltakozott: „Hová 
gondolnak ? Falusi lányok közé menjek, 
ahol azok a rettenetes muskátlivirágok van­
nak ? Meghalok, ha látom őket!“ (harag­
gal odadobja a levelet a zongorára.) így 
mert beszólni rólunk, falusi lányokról és 
az én szegény kis virágaimról! S must, 
hogy itt van már vagy három hónapja, a 
legderültebb arccal jár-kel köztünk, mint

akinek ez a legnagyobb boldogsága, hogy 
falún élhet Nap-nap után itt van nálunk, 
nem győzi aradozassal a falusi élet boldog 
nyugalmáról, a szép holdas esték bizalmas 
sétáiról, az idevaló emberek becsületes lei­
kéről. egyenes gondolkodásáról Még a 
virágaimat is megdicsérte . . . (Kitörve) 
Nos hát, fiatalember, az Ön kétszínűségét 
hamarosan leleplezték ! Megismertük, uram, 
elég korán, hogy idején szakíthassunk! 
Igen ! Szakítunk ! Még pedig mielőbb, azon­
nal! Az én virágaimat ne bántsa senki! 
Megmondom neki, (gúnyosan) hogy kedves 
biró uram, ne kínlódjék tovább a falusi 
libák és muskátlik társaságában ! Kímélje 
magát, ilyesmikkel ne gyötörje a városban 
elkényeztetett, túlfinomult idegeit! Hoz­
zánk se fáradjon többé, mert félek, itt hal 
meg egyszer a muskátliktól! Igen! így 
beszélek vele! Határozottan, gúnyosan, 
hogy lesújtsam, hogy megbosszuljam az én 
szegény kis virágaimat. Óh a bosszú ... Mi 
édes lesz látnom, hogyan roskad össze a 
hires gavallér a szavaim súlya alatt ! Hiút a 
kór, könyörög, nincs bocsánat, csak az 
Istennél . . . Végeztünk, uram! Jóbarátok
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Ggpysantenun) kiállítás.
A hódsági chysanfcenum kedvelők, kik 

már évek óta nagy előszeretettel es szak­
értelemmel foglalkoznak a kelet eme bűbá­
jos virágjának tenyésztésével, elhatározták, 
november hó 7 és 8-án házi kiállítást 
rendeznek. Örömmel vesszük tudomásul e 
kezdves mozgalmat és készséggel adunk a 
rendező bizottság ama kérésének helyet, 
hogy az érdeklő közönség figyelmét erre 
felhívjuk.

A kiállítás a „Huk“-fóle vendéglő 
nagytermében november hó 7-én d e.
9 órakor nyílik meg, miért is felkéri a ren­
dező bizottság, a kiállítani szándékozókat, 
hogy chrysantenum virágaikat november 
hó 6-án (csütörtök) délután folyamán a ki­
állítás helyére küldeni szíveskedjenek

A kiállítók között értékes emlék tár­
gyakat és díszokleveleket oszt szót a, ren­
dezőség, mely dijakat maga a látogató kö­
zönség Ítél oda Minden látogató e colra a 
belépti jegygyei egy-ogy szavazó lapot
kap.

Kiállítani vivágcserepekben vagy vi­
rágvázákban lehet.

Belépti dij a kiállítás megtekintésére 
személyenként 20 fillér A tiszta jövedelem 
a tüdőbetegek sanatoriuma javára fordi- 
tatik.

Magunk részéről is nagyon óhajtanok, 
hoo-y tenyésztőink minél nagyobb szám­
ban vegyenek részt e kiállításon,

\ paripáéi róni. ifÍtísáSÍ 89!jIet 
katonai lövépztanfolgan}a.

Sorozatos közlemény Biliczky Lajos főhadnagytól.
IV.

A tanfolyam működése l.ilO évben.

A lövésben való kiképzés, illetve elő­
készítő oktatás a legalaposabban vétetett 
elő. Az oktatás módszeré kizárólag szem­
léltető volt. Főtörekvés oda irányult, hogy
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a löszabályokat mindenki megtanulja és 
ezekben folytonosan gyakorolva, jó lövők 
váljanak belőlük, továbbá a jövőre nezve 
jó lőoktatóknak bizonyuljanak.

Az éles tölténnyel való lövészet nem 
volt egészen úgy végrehajtható, miként 
terveztetett, de ennek oka abban rejlik, 
hogy az újvidéki állomás lövő terét, mely 
két Ízben használhatott, — veszélyes fekvése 
miatt — beszüntették, s az uj lövőtór még 
el nem készülvén, a péterváradi állomás 
lövőtere (Kriegsinsel) vétetett igénybe, ahol 
csak két ünnepnapra sikerült a löt eret meg­
kapni, mert egyébként mindig el volt fog­
lalva, s csak a legkisebb számban"volt ki­
utalható.

Az ifjak ilyenkor a kora reggeli vo­
nattal jöttek és katonás magatartással, 
rendben vonultak be, a délutáni vonattal 
pedig visszautaztak. Étkezés mindig bizto­
sítva volt.

Az éles lövészet egy külön tervezett 
lölap alapján hajtatott végre, melynek soro­
zatai voltak: 1, (200 lépésre tanoóltabla,)
2. (300 lépésre alaktancéltábla,) 3 (400 lé­
pésre egy szembefutó alak )

A gyutacs (csappantyú) tölténnyel 
való lövés a katonaság részére rendszeresí­
tett lölap alapján hajtatott végre.

(Folyt, köv )

Halálozás, karajon kai Szemző László 
e hó 27-én Budapesten 67 éves korában 
elhunyt. Szemző Károly főszolgabírónk az 
elhunytban nagybátyját gyászolja.

Lövölde megnyitás. A „II ó d s á g i
Lövészegylettől“ vettük a követ­
kező meghívót:

meghívó.
A HÓDSÁGI LÖVÉSZ EGYLET 
1913. évi november hó 8-án (szombaton) 
tartja újonnan épült lövöldéjének hang­

versennyel egybekötött

_____ _______________ 2

ÜNNEPÉLYES MEGNYITÁSÁT,
melyre Uraságodat és becses családját, tisz­
telettel meghívja a rendezőség,
Kedvezőtlen idő esetén a dijlövészet elma­
rad, a hangverseny azonban meitartatik.

AZ ÜNNEPÉLY 80RRENDJF.:
Délelőtt 1.0 órakor gyülekezés a Társaskör 
helyiségében (Krausz Ferenc-fóle vendéglő). 
Délelőtt Va 11 órakor ünnepélyes kivonulás 

a lövöldébe.
Délelőtt 11 órától délután 3 óráig dij lő ve­
szet golyós fegyverekkel mozgó céltáb­
lákra (szarvas, vaddisznó, róka és nyúl). 

Délután 4 órakor a dijak kiosztása.
A lövöldében hideg buffet.

Este 8 órakor a Krausz Ferenc-fóle ven­
déglő nagytermében hangverseny a „Hód­
sági Műkedvelő Zenekar“ közreműködésével. 

Hangverseny után tánc.

A HANGVERSENY VIŰSORA :
1. Verdi: Nabukodonozor nyitány. Előadja

a Hódsági Műkedvelő Zenekar.
2. Verdi : Traviata,

Liszt: Magyar ábránd,
Rossini : Mózes. Phonolán előadja 
Tripolszky Béla úr.

3. Dalok. Előadja Hoitzmaiin Fanny k. a.,
zongorán kisóri Fodor Irma k. a,

4. Sokáé egyveleg. Zongorán előadja Tri­
polszky Béla úr,

5. Eysler : Olasz szerenád a. -Nevető férj c.
operettből. Előadja a Hódsági Mű­
kedvelő Zenekar.

6. Népdalok. Előadják zongorán és hege­
dűn : Tripolszky Béla és Bodonyi 
Gyula urak,

7. Suppé : Ördöginduló. Előadja a Hódsági
Műkedvelő Zenekar.

Belépődíj : Támlásszék 2 kor., I. hely 1 kor. 60 fill. 
II. hely 80 fillér.

A tiszta jövedelmet részben a Hódsági 
Lövószegylet, részben a Hódsági Műked­
velő Zenekar pénztára javára fordítjuk. 
Felülfizetéseket köszönettel fogadunk és 

hirlapilag nyugtázunk 
Jegyek november 1-t.ől kezdve Rausch Ede

voltunk, de most mindennek vége ! On 
megsértett bennünket, ön le van tár­
gyalva!. . . (Kezd elgondolkozni észrevét­
lenül leül a zongorához) S azután ? . . . 
Eh! Majd csak megleszek nélküle, mint 
azelőtt is voltam ! Eleinte hiányozni fog 
egy kissé, azután lassan kint megszokom, 
hogy már nem jön el többé . . . Hiszen 
nem volt köztünk semmi, csak egy kissé 
jobb barátság. Nekem jól esett a figyelmes 
udvarlása, hát barátságosabb voltam iranta. 
Ö meg sokat táncolt velem, egy-kétszer 
virágot is küldött, cukrot is hozott, meg 
azután szép csendes éjszakákon elhuzatta 
az ablakom alatt, a nótámat . • . Istenem, 
milyen szépen is dirigálta a cigányt! Úgy 
játszott az, mintha imádságot mondana, 
csendesen, áhitatos fohász módjára . . . Most 
elmarad a virág, a cukor A nótámat se 
hallom meg újra úgy, amint ón szeretem . , . 
(Észrevétlen rátéved az újjá a billentyűre, 
halkan kezdi, majd mindjobban belemerül 
a nótába: „Balog Böske keszkenője“ . . .)

S á r o s s y István d r.: (mialatt 
Lenke játszik, belép a jobboldali ajtón 
Észrevétlen, jókedvűen gyönyörködik a

leányban, egy ideig nem zavarja. Csak a 
nóta közepén, mikor ismétli, szól önkén­
telenül :) Ej, de szép !

Lenke: (megfordul, örömmel meg­
lepetve) Pista!

Sárossy: Kezét csókolom ! (odasi­
et^ kezet csókol )

Lenke: (kedves duzzogással,) Hát 
szabad az embert igy megijeszteni !

S á r o s s y : Bocsásson meg, de olyan 
szépen játszott, egészen elbűvölt . .

Lenke: Maga rossz! Már megint 
h izei eg!

Sárossy : Esküszöm, Lenke . . .
Lenke: Nem szabad ! Hát nem meg- 

titottam ? Semmi bók, mert megharagszom !
Sárossy: (hizelegve) No, ne hara­

gudjék ! Hiszen az ilyen édes kislányoknak 
nem is áll jól ! Találja ki, mit hoztam ? 
(Zsebébe nyúl)

Lenke: Csokoládét.
Sárossy: Igen. Aki jó volt, az 

kap S a kis Lenke . . .
Lenke: Jó volt . .
Sárossy: Akkor hát. (Kínálja.)
Lenke: (a dobozba nyúl. Már kezé­

ben egy darab, mikor hirtelen eszebe jut 
a haragja. Arca elkomolyodik, elsápad, el­
fordul, azután hidegen szól ) Nem kérek ! 
Tartsa meg !

Sárossy : (tréfára veszi a dolgot) 
Jó vicc !

Lenke: Ez nem vicc, hanem ko­
moly valóság

Sárossy : Milyen jó kedve van rna 
Lenke !

Lenke. Téved, tisztelt biró uram ! 
Én nem tréfálok.

Sárossy: (meghökken ve) Komo­
lyan beszél ? Kosár akar ez lenni ?

Lenke: Vegye, aminek akarja ! Kü­
lönben is kár a kis falusi libáknak cukrot 
hoznia Ne liigyje, nem lehet engem oly 
könnyen elbolonditani.

Sárossy: De az Istenért Lenke .
Lenke: Semmi Lenkei Mióta va­

gyunk ilyen jóban ? Tudtommal nem jogo­
sítottam fel ilyen bizalmaskodásra .

Sárossy: De hát mit jelentsen ez ?
Lenke: Azt, tisztelt úr, hogy ldeP' 

leztóle.
Sárossy: Lelepleztek ? Engem í



úr üzletében és Lukács János egyleti 
pónztárnoknál kaphatók. 

Műkedvelő zenekarunk 
félreértések elkerülése végett jelenti, hogy 
a november 8-ki hangversenyen csak köz­
reműködik, mig III. hangversenyét novem­
ber ‘22-én tartja meg.

Panasz. A közönség köréből vettük 
a kővetkező panaszt: „Mint a hódsági 
gőzfürdőnek állandó látogatója, már hosz- 
szabb idő óta kellemetlenül érint, hogy a 
bazén-helyiségben lévő lámpát a társaság 
nem hozatja rendbe, s így a sötétben va­
gyok kénytelen megfürödni. Nem fűzök az 
esethez megjegyzéseket, csak a közigazga­
tási hatóság figyelmébe ajánlom, mert né­
zetem szerint a dolog nincsen rendjén. 
„Egy fürdőző u

A „Bácsi Kaszinó“ hangversenye.
Október hó 25 ón fényesen sikerült hang­
versenyt rendezett a „Bácsi Kaszinó.“ Ez 
a hangverseny bizonyítéka annak, hogy 
Bácsban az inteusivebb kulturális életnek 
meg vannak a maga egészséges feltételei 
s hegy a kaszinó azokat tagjai, valamint a 
közeli környékbeli közönség nemes szóra­
koztatására ki is tudja használni. A kaszinó 
nagytermét zsúfolásig megtöltötték a tagok 
s azok helybeli és vidéki vendégeik. Kissé 
bö műsor legutolsó számát is ugyan az az 
élénk érdeklődés kísérte, mint akár az első 
számot. Tripolszky Béla vezette a hang­
versenyt phonolán előadott darabokkal. 
Phonoláját mesterien tudta kezelni • a cso­
dálatos zeneazer olyan frissen üdén muzsi­
kált, hogy minden interpretált zeneszerző 
zenei egyénisége nemesen érvényesült. A 
második szám Bodonyi Gyula hegedű szó­
lója volt. Kuruc nótákat muzsikált, túl­
áradó érzéssel. A hegedűje úgy sír akár­
csak a Rác Lacié A harmadik szám Kobe- 
tits Nusi k. a, citera szólója volt. A kis­
asszony ijájos egyénisége gyönyörű har­
móniába olvadt össze a maga ábrándos 
hangszerével s a közönség hálásan tapsolt 
minden szám után, A negyedik szám volt

^ A „Hódsági

ez, amelyet a legnagyobb érdeklődéssel 
vált a hallgatóság s amit a negyedik szám 
nyújtott az minden várakozást felülmúlt. 
C’sányi Lajosné úrnő játszott zongorán 
Chopin : Fantaisie-Impromtu-jét; tökéletes 
zenetudóssal, bámulatos technikával. Chopin 
csillogó, ragyogó muzsikájának minden 
szépségét mesterien érzékeltette s a közön- 
ség frenetikus tapsviharral honorálta a 
ritka műélvezetet. Az ötödik szám Zilzer 
Lipótné úrnő cimbalom játéka volt. A Ci­
gányprímásból játszott néhány számot igen 
kedvesen. A sorrend szerint a l(atás szem­
pontjából talán célszerűbb lett volna a 
cimbalom szólót hegedű szám után tenni. 
A hatodik szám Tripolszky Béla zongora­
játéka volt — Sokac egyveleget, muzsikált, 
a szláv muzsika minden lágysága, elmálázó 
jellege, ueha-neha nekilendülő ereje pom­
pás előadóra talált Tripolszky Béla szemé­
lyében. Az utolsó számban Bodonyi Gyula 
népdalokat játszott hegedűjén Tripolszky 
Béla zongora kísérete mellett. A szomorú 
magyar nótákat szinte könnyekig meghatva 
játszotta Bodonyi s a hallgatóság melegen 
ünnepelte Bodonyit. A szereplők nem 
fukarkodtak a ráadásokkal a mi még köz­
vetlenebbé tette a hangulatot. A szomszéd 
községek intelligentiája ■ is szép számban 
megjelent köztük Hódságról Szemző Károly 
főbíró, dr. Gyengö Kornél, Medveczky 
Gyula járásbirák, dr. Willmann Mátyás, 
dr. Ruby Gyula, dr. Knézy Lehel ügyvé­
dek. A hangverseny után tánc következett. 
A kora reggeli órákig ropta a fiatalság 
a táncj A megjelentek* kellemes emlékkép 
őrzik a kaszinó estélyét.

Vigyázatlan gyepmester. Kreutler Jó­
zsef, hódsági hatvan éves gyep mester, pár 
nap előtt egy lépfenében elhullott tehenet 
nyúzott meg Kezén kis persenés volt, 
melyen át a dög vére Kreutler ereibe ju­
tott. Keze hamarosan feldagadt, de az or­
vosi segítséget csak másnap vette igénybe, 
mely azonban már nem segíthetett rajta. 
Három napi szörnyű kínlódás után meghalt

Újság8 melléklete Hódság, 1913.

Lenke: Igen S most tudja meg, 
hogy végeztünk. Fölösleges ide fáradnia 
ezután ! Legalább nem hal meg a mus­
kátlitól !

S á r o s s y : Meghalni ? Muskátlitól ? 
Nem értem.

Lenke: Csak ne adja az ártatlant!
Sárossy : Esküszöm Lenke . . .
Lenke: Mondtam már . . .
Sárossy: Jó, legyen ! Biztosítha­

tom, nagysád . . .
Lenke: Teljesen felesleges. Ön le 

van tárgyalva. Túl finomult idegeit nem 
akarnám tovább gyötörni,r ezért legjobb 
ha . ■; v.

Sárossy: (lesújtva) Ha elmegyek 
■ló, hát megyek. (Veszi a kalapját, meg­
hatottam) Bocsásson meg nagysád, ha bár­
mikor is alkalmatlan voltam s ha meg­
bántottam, ne vegye zokon. Jó napot! 
(Kifelé indul)

L e n k 6: (megdöbben) Hát igy megy cl?
Sárossy: (megfordul) Paranósol ?
Lenke: Hát azt sem kérdi, miért 

haragszom ?
Sárossy: (ajkáról pillanatnyi

gúnyos mosoly röppent el, de azért to­
vábbra is alázatosan) Minek kérdjem ? 
Nagysád bizonyára tudj/, mivel szolgál­
tam rá a kegyetlen büntetésre.

Lenke: De hát nem is akarja tudni?
Sárossy: Nem igen. Így legalább 

azt hiszem, szeszély.
Lenke: Nem áll! Ön rászolgált erre !
Sárossy: Tagadom.
Lenke: Még tagadni mer ? Hát ki 

szólt le bennünket, falusi leányokat, meg 
a muskátlivirágokat ?

Sárossy: Én bizonyosan nem.
Lenke: No, ezt nem hittem volna ! 

Még tagadja is
Sáros i y : Mert nem tettem.
Lenke; Hallatlan! Jó! Majd meg­

váltja ! Ismeri Bálint Ellát ?
Sárossy. (gondolkodik) Bálint 

Ellát ?
Lenke; Kassáról.
Sárossy : Kassáról ? Igen.
Lenke: Akkor olvassa csak el ezt 

a levelet! (odaadja)-
Sárossy: (olvassa. Közben arcán 

meglátszik, hogy kellemetlenül érzi magát.)

november 2. 3

Gyilkos gyermek. Sohmidt József, 
palánkat köztiszteletben álló iparosnak II 
éves Antal nevű fia f. hó 18-án délután 
minden ok nélkül hálásán megsebesítette 
Tiefenbaoh Andrásnak 4 éves fiacskáját, ki 
a szenvedett sérülésbe 24-én pénteken dél 
előtt meg is halt. A fiatalkorú gonosztevő 
egy vásott nyomorék gyermek, aki a vizs­
gálat adatai szerint degenerált, lelkileg is 
nyomorék, megrögzött, bűnbánatot nem is­
merő gyermek, ki szüleinek már számta­
lan Ízben bajt és szomorúságot okozott. 
Két éves korában leesett az ablakról s ez 
alkalommal nyomorék púpos lett. Részben 
ennek is tulajdonítható a fiú romlottsága s 
vásottsága, mert a nyomorék gyermekkel 
szemben a szülők nem viseltettek kellő 
szigorral és úgyszólván alig vették igénybe 
a gyermek természetében rejlő csökönyös­
ség s megátalkodottság megfékezésére, a 
testi fenyítéket. Amint a nyomozás folya­
mán kiderült, all éves gyermek már évek 
óta rendszeresen meglopja szüleit. Az őszi 
vásárt követő napon, midőn a szülők na­
gyobb pénzt vettek be, ismét lopott 15 K-t 
a vásár másnapján abból 5-6 koronát el­
költött s a fennmaradó összegből egy 
üzletkirakatban látott kis Flaubert pisztolyt 
vett magának töltényekkel együtt. Ezen 
idő óta pajtásaival mindenfelé elkószált s 
lövöldözött. E hó 17 én belelőtt özv Nagy 
Istvánná úrnő nyitott ablakán, ugyanaznap 
d. u. pedig meglőtte dr. Nagy Ákos ur 
kutyáját, a kálvárián a statio képekre lö­
völdözött, másnap Ujpalánkán folytatta a 
lövöldözést s midőn Tiefenbach András 
háza elé ért, az épen kijövő 4 éves gyer­
mekre minden ok nélkül rálőtt. Az első 
lövés nem talált s a gonosztevő másodszor 
is megtöltötte a pisztolyt s a menekülő 
szerencsétlen gyermek után futva közvet­
len közelről másodszor is rálőtt, úgy, 
hogy a golyó a gyermek koponyájába 
hatolt. A nyomozás folyamán a gonosztevő­
nél még 28 drb. 6 mm. golyós és két drb. 
sörétes patront találtak, úgy ezeket, vala-

Lenbe: Nos ? Még mindig tagad ?
Sárossy : (bűnbánóan) Nem
Lenke: S mit gondol ezek után ?
Sárossy : (újra veszi a kalapját) 

Amit az előbb mondtam: bocsásson meg, 
hogy terhére voltam, hogy megbántottam. 
A jó Isten megáldja ! (indul).

Lenke: (csak nézi) Hát nem is 
menti magát ? Ez igazán borzasztó !

Sárossy: Úgyis hiába minden, az 
Ítélet, már elhangzott

Lenke: De csak nem gondolja ezt 
igy, ahogy mondta !

Sárossy: (sóhajtva) Hogy én mit 
gondolok, az úgyis mellékes Az én men- 
tegetésemet csak egy érző szív értené 
meg . . .

Lenke: (érdeklődve) Mentség ? S 
mi volna az?

Sárossy: Hosszú sora van annak, 
úgyis hiába mondanám el.

Lenke: Hátha még jóváteheti hi­
báját . . .

Sárossy: Óh, ha ez lehetséges 
volna !

Lenke. Nos, halljuk
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mint a pisztolyt, a lopott pénzeket, a vásá­
rolt dohányt, gyufát stb. a község külön­
böző helyein az átvezető hidak alá rejtette. 
Úgy a tettes, mint a meghalt gyermek 
szülői iránt általános a részvét.

l,opás. Vodalov Ilija és Milos ópa- 
jánkai lakosok az erdőőr feljelentése sze­
rint a kendergyári sziget kincstári erdejé­
ből 112 korona értékű fűzfa csemetét 
loptak.

Uj csalási mód a bácsi és pincédj 
Vásáron Egészen uj fogással csapott be 
két szerb atyafi a bácsi és pincédi vásáron 
két gombosi magyart. Ez a két szerb be­
hozott a pincédi vásárra egy rossz lovat, 
mely alig ért 20 koronánál többet. Egyi­
kük volt a lóval, a másik, aki magyarul is 
tudott, megfigyelte, hogy melyik gombosi 
ember csinált, már vásárt. Amint meglátta, 
hogy a gombosi magyar eladta lovait és 
pénzhez jutott, nyomban ott termett a ma­
gyarul tudó szerb s tudakozódott, váljon 
tud-e szerbül. Igenlő válasz esetén felkérte 
lenne tolmácsa amott a lóval álló s vele 
titokban társult szerbnél, mert a szerb 
nyelv ismerete nélkül nem tud vele vásárt 
csinálni. Fáradozásáért egyúttal 10 korona 
tolmács dijat Ígért, a magyarnak, aki ilyen 
fényes napidij hallatára szívesen vállalko­
zott a szerbnek tolmácsolni. Nyomban oda 
is mentek és megkedődött az alku. Eladó 
200 korona horribilis árt követblt, de a de­
rék magyar, aki úgy látszik keveset értett 
lovakhoz, 135 koronára alkudta le a 20 
koronás ló árát. Erre a magyarul tudó szerb 
bizalmasan megsúgta a magyarnak, hogy 
csak fizesse ki a vételárat, ő rögtön vissza­
téríti a 10 korona tolmácsdijjal együtt, a 
mint eladó átíratja a passzust. Ez meg is 
történt! Amint eladó a pénzt megkapta, 
azt mondta, hogy csak 'várjanak rá mig ö 
a passzust átíratja. Ezzel el is ment, de 
nem is jött többé vissza — a másik szerb 
pedig valami Ürügy alatt szintén megugrott 
magára hagyva a gombosi magyart rossz j 
gebéjével együtt, aki még most is siratja

elveszett pénzét. Ugyan ezt a stiklit meg­
ismételte a két szerb a bácsi vásáron is, de 
a rendőrségnek már tudomása volt erről 
az újfajta csalásról és sikerült lefülelni a 
két jó madarat; Mondanunk sem kell, hogy 
a csendőrség is pártfogásba vette őket.

Lopás a pincédi vásáron. A f. hó
26-án Pincéden megtartott országos vásárra 
Ozeizel N. kulai rőfös kereskedő is útnak 
indította már a vásárt megelőző napon 
portékával megrakott kocsiját Pincédre, 
mely 25-én este oda is érkezett Gzeizel 
kocsisán kivül n'iég két inas gyerekből 
állott a megrakott kocsi kísérete. Megérke­
zés után a két inas leszedett a kocsiról 
néhány felesleges ponyvát és elfáradva a 
kocsi közvetlen közelében nyugalomra tért. 
Mikor pedig elaludtak a cigány eredetű 
kocsis a vásári sátorba tért s ott cigányok 
társaságában ivott. Hogy a kocsihoz mikor 
tért vissza, azt még nem lehetett meg­
állapítani, de a portékával megrakott ko­
csiról reggelre 400 koronát érő áruknak 
nyoma veszett A tulajdonos határozottan 
kocsisát gyanúsítja a lopással s valószínű, 
hogy a cigány társaság is segítségére volt 
a lopásban. A megindított vizsgálat lesz 
hivatva kideríteni, hogy ki a tettes.

„TJrán us Bioszkop“
mozgó 8 zin h á z

ma két előadást tart: d. u. 4 órakor és 
este 8 órakor.

Műsor:
l Gaumont híradó (term). 2. A kis mama 
(dráma), 3. Nem található (hum), 4 A 
lelkiismeret szava, dráma 2 felvonás 6. 
Házias Leo (.hum).

• , ,• 1
Kivonat az anyakönyvből.

Születéseit:
Beden ez Pál és - Frencz Julia 

egy fin

S á r o s s y : (érzelmesen mesél) Azt 
a nagy bűnt én csakugyan elkövettem; 
amit Ella irt, én mondottam. De amikor 
azt mondtam, még nem ismertem a falut 
csak hírből, mesékből. Mikor úgy beszél, 
tem a fairről, ón arra meg is esküdtem 
volna, hogy igy is vau.

Lenke: S most ?
Sárossy : Azóta falura kerültem 8 

valami csodás változáson mentem át Meg" 
ismertem a falusi életet, azt a csodás nyu­
godt boldogságot, azt a sok tiszta, igaz 
örömet, melyet csak a falu nyújthat. UJ 
húrok csendültek meg a lelkemben, valami 
sohasem érzett harmónia tölti el a szive­
met, úgy megszerettem a falut, hogy so. 
hasem akartam innen elmenni. De most.. .

Lenke: Most ?
Sárossy: Most, most azt hiszem 

mégis legjobb lesz, ha elmegyek innen’ 
Mit is keresnék itt, mikor elvesztettem a 
jóindulatát annak, aki velem ezt a világot 
megszerettette . . . Eh, minek is beszélek ! 
, . . Egy régen tett, meg sem gondolt ki. 
jelentésért fizetek a boldogságommal, me­

lyet, pedig olyan szépen álmodtam m eg ! . 
(felkel) Isten vele, nagysád ...

Len ke: Ne menjen még ! (szégyen­
lősen) Hiszen míg jó barátok lehetünk.

Sárossy: Hát., megbocsát ? Ugye 
igen ? Hiszen ezerszer megbántam már!

Lenke: Ha jól viseli magát
Sárossy: Hogy jó leszek-e ? Hi­

szen az életemet is inkább odaadom, csak 
ne lássak borút ezen a szép homlokot^ 
csak ez a két szép szem mindig derülten 
ragyogjon rám . . .

Lenke; De Pista! Mit beszél'? 
Megharagszom !

Sárossy: Nem fog haragudni, édes 
Lenke ! Jó leszek, meglássa. S ugy-e, 
akkor maga is szeretni fog egy kissé ?

Lenke : (most már erősen pirulva) 
Ugyan, maga rossz ! Hát már jóvá tette a 
hibáját ?

Sárossy: (megfogva a kezét csó­
kolja) Nem, csak most kezdem. De hosszú 
lesz a penitenoia, ugyebár ?

Lenke: S a muskátli?
Sárossy: Abból három szobára va­

lót tartunk. Hiszen ez a legszebb virág 
ezen a világon !

Kihirdetése^ :
Neumayer József és Fáfh Éva

Házasságkötései*:
Treuer Ferenez és Merkhoffer Borbála 
Schantz Jakab és Richter Apollonia 

Himmelsbach Ad ám és Mergler Erzsébet

Halálesetei* l
Kovács Péternó szül. Szébauer Rozália 

50 éves
Knóbl Katalin 4 hónapos 
Krentier József 62 éves.

Hirdetések.
\ -—

3951/tkvi 1913. szám.
Árverési hirdetmény.

A hódsági kir. járásbíróság, mint 
telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy 
dr. Schutz Miklós hódsági ügyvéd által 
képviselt Pallós Zsófia hódsági lakos vég­
rehajtónak Kriski Gusztáv hódsági lakos 
végrehajtást szenvedett elleni végrehajtási 
ügyében 300 korona tőkekövetelés ennek 
1911. évi március hó 14 napjától járó 6 
% kamatai 121 korona már megállapított 
valamint jelenlegi 32 korona 30 fillér és a 
még felmerülendő költségek kielégítése 
végett a hódsági kir. járásbíróság területén 
jévő a hódsági 2036. sz. betétben A j* 1. 
sorsz 698/3 hrsz. 469. öi. sz. ház és 60 ü-öt 
területű udvar 800 korona kikiáltási árban 
Hódságon a kir. járásbíróság, mint telsk- 
könyvi hatóság árverési termében 1913 
évi november hó 19. napjának d. u. 
2 órakor bírói végrehajtási árverésen, ha 
magasabb ígéret nem tétetik a kikiáltási 
áron alul is, de annak kétharmadán alul 
nem, — el fog adatni és pedig az ezennel 
csatlakozóknak kimondott Kovács Péter 
javára G. 4. sorsz. a. 900 korona \őke s 
jár. erejéig bekebelezett követelésének 
kielégítésére is.

Árverezni szándékozók kötelesek az 
ingatlan becsértékének 10 %-át készpénz­
ben, vagy óvadékképes éitékpapirban a ki 
küldött kezéhez letenni, vagy a biróságuál 
történt elöleges elhelyezéséről kiállított 

! elismervényt átszolgáltatni és ha a kikiál- 
I tási árnál magasabb Ígéretet tesznek kö­

telesek a bánatpénzt a Vhn. 25. §-a értel­
mében kiegészíteni.

Hódság, 1913. évi szeptember hó 11. 
A kir járásbíróság, mint telekkönyvi 
hatóságnál.

Medveozky Gyula s k,
atjárásbiro

A kiadmány hiteléül :
Molnár a. k.
telek könyve**^-

Med. Univ.
Dr Lukits Miroszláv

fogorvos
Rendel: d. e. 8 — 11 és d. u. 2 — 5 
ZOMBO B, Zarándok-utca 10.

Telefon ez. 139.

\w<mp«:
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Fischer Péter
kerékpár és gazdasági gépraktár

II6 d s á g,
Templom-utca 124. szám.

Teljes jótállás mellett, áremelés nél­
kül szállítja a közismert kettős 
harangtárcsájú Globus S t y v i a 
kerékpárokat.

Mérsékelt árak, 110 K-tól.'feljebb.
Raktáron tart mindennemű kerék­

pár alkatreszt u, m. külső- és belső 
gummit, lámpákat, pedálokat, sárfe­
dőket, láncokat, csengőket, stb.

Javításokat jutányos ár mellett eszközöl.

:c

A világon létező, bármely gyártmányú

ZONGORA éh piANINO
olcsó árban besze­

rezhető

Raab Károly
Hfipp :íi zongoratermé­

ben

Zombor, Zrinyi-utca

es

Szabadka, Damjanits és Bajza-utca.

THIERRY A. GYÓGYSZERÉSZ BALZSAMA „Fontos14 takarékos háziasszonyoknak

liléin echter Balsam
aol ti er Schutzengel ApeWiehe des
Ä.Thleppy in Pregrada

bei Rohitsch-5a uerbrunn.

Utolerhetetlen hatású tüdő- és mellbetegségeknél, 
enyhíti a katarust, megszünteti a fájdalmat okozó 
köhögést Torokgyuiadást, rekedsöget és pégebajo- 
kut megszüntet, valamint, lázt, különösen jó liatásu 
gyomorgörcs és kolika ellen. Oyógy hatású aranyér 
es altesti láiitalmaknál, tisztítja a veséket, étvágy- 
gerjesztő, elősegíti az emésztést. Kitünően bevált 
fogfájásnál, odvag fogak, szájbiíznél, valamint az 
összes száj - és fogbetegségek, biiffögés ellen, meg­
szünteti a száj vagy gyomortól eredő bűzt- Jó ba- 
tasü pántlik,i gilisztánál Meggyógyít minden sebet, 
sebhelyt, orháncot, láztól eredő bolyagot, kelést, 
szemölcsöt, égési sebeket, megfagyott testrészeket, 
vart. és kiütést Fülbá talniak ellen kitűnő hatású. 
Minden háznál különösen influenza, kolera vagy 
más jnrványknál kéznél legyen.

írjunk : THIERRY A Őrangyal gvógytárának 
PREGRADA, Rohitsch mellett, 

kis vavy (1 dupla, vagy 1 nagy specialüveg 
fi'GO korona.

Nagyot b rendeléseknél jelentékeny árengedmény 1

Thierry A. gyógyszerész egyedül valódi Centifolia-kenöcse
Megakadályoz s megszüntet vérmérgezést, fájdalmas operá­
ciókat leggyakrabban felesle essé tesz. Használatos gyerek­
ágyas nőknél fájó emlők, tejmeginditás, rekedés, emlőke- 
ményedés ellen Orbáné, feltört, lábak, sebek, dagadt vég 
tagok, osontszu, féltél vek, ütés, szúrás, lövés, vágás vagy 
zuzodás által okozott sebeknél kitűnő gyógyhatású szer.«
Idegen testek eltávolítására mint.: üveg, szálka, por, serét, 
tüske stb kinövések, karmmkuliv=, képződmények, vala­
mint rák ellen, féreg, rothaás. körömgyillés. hólyag, égési 
sebek, bosszú betegségeknél előforduló fölfekvésnél, vér­
keleseknél, fillfolyásnái. valamint k Ipái lás esetén csecse­
mőknél st,l). stb kitűnő hatású.

2 tégely ára K 3'60 a pénz előzetes beküldése vagy utánvét 
mellett kaphaté.

Budapesten kapható : Török József gyógy tárában, valamint az ország 
legtöbb gyógyszertárában. .Nagyban : Thalmayer és Seitz, Kochmeister utó­
dai, Radanovits Testvérek drogtieriákban Budapesten kapható Ahol 

nincs lerakat rendeljünk közvetlenül:
Thie: ry A. Őrangyal gyógyszertárából, Pregrada, Rohitsch mellett

Tapasztalom, hogy még mindég sokan 
r.rm tudják hogy Tlrdófi JállOS 
fűszer , festék- és rövidárú kereskedésé­
ben Hódságon, Templom-utea 
„IFrencz-féle“ házban mi mindent és 
milyen előnyösen tud a t.. közönség 
beszerezni.

Ajánlja különféle festéket, enyvet, 
kencét, terpentint, Seb amm-féle lakkok 

és pan ló lakkok.
Fűszerben állandóan úgymind kávé, rizs, szegedi 

édes- és erős paprika, borso, lenese, mandula, mazsola, 
dió, mogyoró, saját készítmény!! tojásos tarhonya

Nestle g,verme liszt, Suchard chocolade, naponta 
friss torzsai liszt., kenyér, tea, rum, különféle lukörök 
Cognak.

Különféle sajtok, bevnsi, liptai, zombori birkatur', 
szalámi, debreceni kolbász, kelettengeri bal (Ostsee,) 
Oroszbal, korona sz-rdinia.

Mindenféle ásvány- és gyógyvizek úg mint: Rohitsi. 
Salvator, Selters, Margit, Sieulia, Kristály, Orient, 
Karlsbadi templomforrás, Ferencz : < zsef és Igm ndy 
keseríívizek.

Mészáros és hentes urak figyelmüket is felhívom 
állandó nagy raktáromra, hogv dupla gyékények és 
szatyorok minden nagyságban és mennyiségben előnyös 
árban kapható.

Még egy fontos! utazó közönségnek kézi táskák-, 
kofferek, fakofferek és utazókosarak minden nag y- 
s á g ha n éo a legolcsóbb árban nagv választékban.

A nagyérdemű közönséget szolid és pon­
tos kiszolgálásról előre is biztosítom.

wsr Legolcsóbb bevásárlási forrás 'W
órás és ékszerész HÓDSÁG

Templom-utca (posta mellett jVogrincz József,
Nagy raktár a legjobb szerkezetű fali-, inga-, zseb- és 

ébresztő órákban valamint arany- és ezüst árúkban.
IbTa.la.rn vett órákért 2 évi, javítások-' 

ért 1 évi jótállás.
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Hódság, 1913: November 2

Értesítés.
Van szerencsém a nagyérdemű közönséget tisztelettel értesítem, hogy Hódságon, a 

Templom-utcában fennálló

divat árúházamban
mindennemű divatcikkek n agy v á lasztékban kaphatok úgymint. 

női ruhadisz, csipke és madeira szövetek, csipkék, betétek, szál tagok, diszselymek, gombok, bélésárúk 
csipke- bőr- és selyemkeztyűk, harisnyák, fűzők, klott-, lüszter- és batisztkötényekminden nagyságban,

alsdszoknyák stb. —
továbbá férfi fehérnemtiek, nyakkendők, kéz tyűk, botok, ernyők, sár- és házi cipők, ka más ni stb 

gyermekeknek barheut ruhák, sapkák, fej kötők, svetterek, harisnyák stb.
Már most tisztelettel felhívom a n. é. közönség b. figyelmét arra, hogy a

77 karác$ony i idényre ((

mindennemű ajándéktárgyakban nagy választékkal szolgálhatok, úgymint: 

jßJäHr gyei' m ekjátókok, bőr- és piperecikke k.

Azonfelül názZd]áTídz}\o}[ gyanánt alkalmas fyjlCLeZÜSt tárgyak, képek, tükrök,

stb. állandóan raktáron vannak.

Nagy raktáram és árúimnak garantált kiváló minősége folytán azon kellemes helyzetben 
vagyok, hogy a legkényesebb igényeket is a. legpontosabban kielégíthetem.

Midőn még előre is biztosítom a nagyérdemű közönséget a legszolidabb és legpontosabb ki-
teljcs tisztelettel

“BTa.-u.sz (3-yu.la-
szolgálásról, kérem jóindulatú támogatásukat

Klemm Jakab

gazdasági gépműhely és mezőgazdasági gépraktára főűgynöke az Mo. Cormick amerikai gazdasági aratógépgyárnak
HÓDSÁG, Bácsi-utca 360. sz.

A t. közönség tájékoztatására tudatom, hogy minden ipari célokra szolgáló gépeket javítok. berendezek . malmokat, vízvezetéket stl),
Mindennemű szerelést, gazdasági gépek javítását és általában a gépipar szakmába vágó bármilyen gép javítását elvállalom.

A agy raktár : arató-, kévekötő-, marokrakó fűkaszáló-, széna- és tarlégylijtö stb. gazdasági gépekből, úgyszintén az 
ezen gépekhez szllkségas öi-szes hozzátartozó alkatrészek : — raktárontartok nagy mennyiségben a kévekötéshez szolgáló

________ Manilla kötszerből.
Raktáron tartok továbbá csakis elsőrangú gépgyárakban készített vetőgépek, amerikai £

négyszög kukorica ültető, mindennemű ekék- és kultivátorok, lánckutak valamint összes gazda­
sági gépek és motorok.

Olcsó ár, jutányos fizetési-feltételek, mindenért kezességet vállalok

T) r% Tx T O TI AQ Könyvnyomdámbdn minden e szakba vágó munkák elkészítését elválta-
ItdO) U U dillUb lom u m : eljegvzési-érfesitők, névjegyek, meghívók, falragaszok, gvászjelenfé- 

sek, levélpapír- és borifék, számlák és árjegyzékek sfb-
Nagy raktár községi s ügyvédi nyomtatványokban. - Nagy választék papír- és Írószerekben

-A. „Hódsági TXjsá.g“ kiadója.

Könyvnyomda és papirkereskedés Hódság, gróf Széchenyi István-utca 209 Telefon sz. yO.

Kaub J. gyorsajtó nyomása Hódság.
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